
 

 

법무부 차관보 크리스튼 클라크의 메시지 
 

“영어 소통에 제한을 받는 분들을 위한 서비스 접근성 개선” 

행정 명령 13166의 21주년을 기념하며 

2021년 8월 31일 
 

2000년 8월 11일에 빌 클린턴 대통령은 “출신 국가 때문에 영어 소통에 제한을 받는 분들 

(LEP) 이 연방 정부가 시행하고 연방 정부가 지원하는 프로그램과 활동에 대해 보다 쉽게 

접근할 수 있도록 개선하기 위한” 행정 명령 13166 (영문 링크) 에 서명하였습니다. 클린턴 

대통령은 법무부에게 지침 발행 및 각기관과의 컨설팅을 주도하여 이 목표를 달성하는 데 

핵심적인 역할을 하도록 지정하였습니다. 21년이 지난 오늘날 뒤돌아 볼 때, 그후 일어난 

많은 사건들--코로나 19 팬데믹, 9월 11일 테러 공격, 허리케인 카트리나, 대형 산불 및 

기타 국가 재해 들--은 이 지침의 역할이 얼마나 중요한지 상기시켜 주었습니다. 우리는 각 

주 및 지역 파트너와 협조하여, 모든 구성원에게 필수적이고 삶을 변화시키는 정보를 드릴 

수 있도록 통역 및 번역을 포함한 언어 서비스를 운영합니다. 이 기념일을 기념하면서, 

저는 우리가 행정명령 13166의 약속을 이행하기 위해 어떻게 계속 노력하는 가를 되새겨 

보고자 합니다. 
 

첫째, 법무부 민권국은 1964년 민권법의 타이틀 6 에 따라, 각 연방 기관들이 

수혜자들에게 그들의 언어로 서비스를 제공할 책임이 있음에 대하여 이를  수혜자들에게 

충분히 알리도록  하고 있습니다. 민권국은 해당 기관들에 개선된 목표 (영문 링크)를 

제시했으며 또한 연방, 주 및 지역 단체들을 위한 사용자 친화적이고 실용적인 도구 (영문 

링크)를 지속적으로 제공하고 있습니다. 
 

둘째, 우리는 학생들이 1974년 교육 기회 평등법에 따라 받도록 되어있는 언어 서비스와 

지원을 빠짐없이 받을 수 있도록 많은 교육구들과 협상을 가졌습니다 (영문 링크). 우리의 

평등교육과 (EOS)는 모든 학생들이 차별을 받지 않고 학교에 다닐 수 있도록 하는 노력을 

계속하고 있습니다. 우리는 많은 학생들, 특히 영어를 새로 배우는 학생들이 코로나 19 
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팬데믹의 결과로 배움의 과정에서 더욱 어려움을 겪었다는 것을 잘 알고 있습니다.  

지난 1월부터 우리는 애리조나 (영문 링크), 메인 (영문 링크), 뉴햄프셔 (영문 링크), 

노스캐롤라이나 (영문 링크), 사우스캐롤라이나 (영문 링크)의 교육구들과 협상하여 영어 

제약 부모들이 이해할 수 있는 언어로 학교가 소통하도록 하고 모든 부모들에게 그들의 

아이들의 교육에 참여하는 기회를 제공하도록 요구하고 있습니다. 민권국에서는 전국 

어디든지 영어 제약  학부모들이 자녀들을 등록하고 학교로 보낼 때 인종, 국적, 언어 및 

시민권 상태에 근거한 학교 등록에 대한 장벽이 없도록  이를 지속적으로 찾아내고 

제거하여 갈 것입니다. 
 

셋째, 우리는 모든 유권자들이 1965년 투표권 법에 의해 제공된 바에 따라 선거과정에 

효과적으로 참여할 수 있도록 하기 위해 선거를 감시해 오고 있습니다. 우리의 민권국 

투표과는 위 투표권 법의 소수 언어 조항 (영문 링크)이 이행되도록 적극적인 노력을 

경주하고 있습니다.  이 연방법은 전국내의 해당 투표구들은 해당 소수 언어로 작성된 

이중 언어 서면 선거자료 및 소수 언어를 통한 투표 지원을 제공하도록 규정하고 

있습니다. 우리는 선거를 감시하고, 때에 따라서는 소수 언어 집단의 효과적인 선거 과정 

참여 보장을 위하여 소송을 제기하기도 합니다.  
 

넷째, 팬데믹을 경험하면서, 주 및 연방 웹 사이트를 탐색하여 공중 보건 정보를 찾거나 

회복 지원을 신청하는 것이 얼마나 어려운 지가 드러나게 되었습니다. 이에 따라 지난  

2021년 4월, 민권국에서는  영어 제약 공동체를 포함하여 권리 보호에 취약한 분들의 

시민권 보호 강화를 하기 위한 성명을 발표했습니다. 이 성명서 및 리소스 가이드는 연방 

기관들에게 코로나 19 안전 조치 및 회복 방법들에 대한 정보를 영어 숙련도가 낮은 

분들이  일반적으로 사용하는 언어로 제공해야 함을 강조하고 있습니다.  
 

마지막으로, 본 부서는 부서 기금의 수령인들로 하여금 영어제약 개인에게도 실질적으로 

쉽게 서비스를 제공할 것을 요구하는 법을 집행합니다.  우리의 민권국 연방 조정 및 규정 

준수 과는 사회 정의 실현에 있어 언어 장벽이  장애가 되지 않도록 최선을 다하고 

있습니다. 최근에 타결된 몇가지 중요한 합의와 동의를 다음에 소개합니다: 
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https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-reaches-settlement-arizona-school-district-protect-english-learner
https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-settles-maine-school-district-protect-educational-rights-students
https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-reaches-settlement-new-hampshire-school-district-protect-english-learner
https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-settles-north-carolina-school-district-provide-equal-opportunities-english
https://www.justice.gov/opa/pr/washington-today-justice-department-announced-settlement-agreement-charleston-county-school
http://www.justice.gov/crt/about-language-minority-voting-rights
http://www.lep.gov/kolonabaileoseucovid-19e-daehan-tonghabdoen-mingwon-daeeungeul-judohaneun
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• 민사 및 형사 사건에서 영어제약 개인들의 법원에 대한 접근성을 개선하고 무료로 

통역 서비스를 제공하도록 한 텍사스주 포트 벤드 카운티와의 합의 (영문 링크). 

• 영어제약공동체 구성원과의 접촉시에는 항시 적절한 언어 지원을 제공하도록 한 

헤이즐튼 경찰서 (펜실베니아)와의 동의 (영문 링크) 

• 행정 청문회 진행시에는 반드시 영어제약 개인들에게 시의적절한  언어 서비스를 

제공하도록 한 콜로라도 행정법원 사무소와의 동의  

• 버몬트 법원이 영어제약 법원 사용자가 자신의 권리를 더 쉽게 입증 할 수 있도록 

하는 버몬트 사법부와의 최근 체결 된 기술 지원 동의 (영문 링크). 
 

이러한 노력들의 결과로, 더 많은 영어 능력 제약자들이 학교, 투표, 및 연방 정부가 

지원하거나 제공하는 서비스에 접근하게 되었습니다. 그렇지만 우리는 이러한 언어 

장벽들은 지속적이고 반복되고 있으며, 이 해체를 위한 노력 또한 계속되어야 한다는 것을 

알고 있습니다.  
 

이를 위해 행정 명령 13985 (연방 정부 주도 소외된 지역사회에 대한 인종 적 평등과 지원 

증진 섹션 5 (2021년 1월 20일))에 따른 현황 평가의 일환으로, 우리는 140명 이상의 이해 

관계자들을 5번의 언어 접근성에 대한 청취 세션에 초대했습니다. 이러한 청취 세션들은 

영어제약 커뮤니티의 경험에 초점을 맞추고 다음과 같은 질문을 제기하였습니다: 

영어제약 사람들과 접촉하고 커뮤니케이션을 개선하기 위해 우리는 무엇을 더 잘 할 수 

있을까요?  우리는 모든 사람을 위해 접근성을 향상시킬 수 있는 방법을 계속 고려하면서 

이 세션에서 얻은 피드백을 검토하고 있습니다. 
 

한편 우리의 많은 사례가 대중의 고충 민원으로 시작했음에 착안하여, 우리에게 민권 침해 

보고할 때 발생하는 언어 장벽을 줄였습니다. 5월부터 민권국의 민권 신고 포털은 

스페인어, 중국어 (번체 및 간체), 한국어, 베트남어 및 타갈로그어로도 이용하실 수 있게 

되었습니다.  우리는 전화와 우편 신고의 경우에도 영어가 아닌 언어로 된 민권 관련 

https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-settles-language-access-and-retaliation-investigation-courts-fort-bend
https://www.justice.gov/opa/pr/justice-department-settles-investigation-language-barriers-hazleton-police-department
http://www.justice.gov/crt/page/file/1381601/download
https://www.justice.gov/crt/page/file/1423366/download
https://civilrights.justice.gov/report/
https://civilrights.justice.gov/#contact-crt


 

신고를 받을 준비가 되어 있습니다. 민권국은 당신이 사용하는 언어에 상관없이, 민권 

위반에 대한 모든 보고를 환영한다는 말을 계속 전파해 주십시오. 
 

시간 내주셔서 감사합니다. 행정 명령 13166에 대한 자세한 내용과 언어 접근성과 관련된 

리소스를 이용하시려면 LEP.gov를 방문하십시오. 
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